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The Government of Canada and the Goyernment of Ireland,

Coflsidering that It 15 desirable to establish a framework ln

the field of film and video co-productions;

Conscious that co-productIons can contribute to the further

expansion of the film and video production Industries of both

countries as well as to the development of their cultural and

*conomîc exchanges;

Determîned to promote and foster the development of

cInematographîc and audiovIsual co-operation between Canada

and Ireland for the benefit of their peoples as well as their

respective Industries; and

Convinced that these exchanges will contribute to the

enchancement ofthe relations between the two countries;

Have agreed asfollows':ý

ARTICLE 1

For the purposes of this Agreement# the word "co-productIon",

refers to projects IrrespectIve of length or format Including
animation and documentaries,-;~~ either on film,
vIdeotape or videodisc, for distribution ln theatres, on



Le gouvernement du Canada et le gouvernement de l'Irlande

Considérant qu'il est souhaitable d'établir un cadre pour

leurs relations dans le domaine des coproductions

cinématographiques et audiovisuelles;

Conscients de la contribution que les coproductions de

qualité peuvent apporter au développement des industries

cinématographiques et audiovisuelles des deux pays, ainsi qu'

& l'accroissement de leurs échanges culturels et économiques;

Déterminés A promouvoir et A favoriser le développement de la

coopération cinématographique et audiovisuelle entre le

Canada et l'Irlande à l'avantage de leurs populations et de

leurs industries respectives;

Persuadés que ces échanges contribueront au resserrement des

relations entre les deux pays;

Sont convenus de ce qui suit;

ARTICLE 1

Aux fins du présent Accords le terme "',rouductionf" désigne

des projets de toutes longueurs et de tous formatss y compris
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television, videocassette, vfdeodisc or any other form of

distribution.

Co-productions undertaken under the present Agreement must be
approved by the following competent authoritles:

In Canada: the MinIster for Communications

In Ireland: the Department of the Taoiseach

(Prime Minister)

These co-productions are considered ta be national

productions by and ln each of the two countries. Both
parties shahl use their best efforts ta ensure that the
ca-producers shall enjoy, Insofar as it is possible, whatever
benefits resuit from the legIsiatfon and regulatians

concernîng the film and videa Industries which are In force
or from those which may be decreed In each country. These
benefits shaîl, however, only accrue ta the producer of the

country that grants them.

ARTICLE Il

In order ta qualify for the benefits of thfs Agreement,
ca-productions must be undertaken by producers who have good
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les films d'animation et les documentaires, produits sur

pellicule, bande magnétoscopique ou vidéodisque, pour

distribution en salles de cinéma, A la télévision, par

vidéocassette, vidéodisque, ou tout autre moyen de

distribution.

Les coproductions réalisées en vertu du présent Accord

doivent recevoir l'approbation des autorités compétentes

suivantes:

Au Canada: le Ministre des Communications.

En Irlande: le Ministère du Taoiseach (Premier Ministre)

Ces coproductions sont considérées comme des productions

nationales par et en chacun des deux pays. Les deux parties

s'engagent à déployer les meilleurs efforts pour faire en

sorte que les coproducteurs jouissent, dans la mesure du

possible, de tous les avantages découlant des mesures

législatives et réglementaires relatives aux industries du

film et de l'audiovisuel qui sont en vigueur ou qui pourront

être édictées dans chaque pays. Cependant* ces avantages

sont acquis seulement aux producteurs ressortissants du pays

qui les accorde.

ARTICLE II

Les avantages découlant des dispositions du présent Accord ne



1989 No. il1 6

technical organisation, sound financial backlng and
recognhsed professional standing.

ARTICLE 111

The producers, the writers and the directors of
co-productions, as well as technlcians, performers and other
production personnel participatIng ln the production, must be
Canadian or Irishs or permanent residents of Canada or
residents ln Ireland or nationals of a member state of the
European Communfty.

Should the co-production so requires the participation of
performers other than those provIded for ln the fIrst
paragraph may be permItteds subject to approval by the,
competeat authorities of both.countries.

ARTICLE IV

The proportion of the respective contributions of the
co-producers of the two countries mnay vary from twenty (20)
to elghty (80) per cent of the budget for each co-production.

The minorîty co-producer shall be required to make an
effective technical and creatîve contribution, In princIple,
the contribution of t.he minority co-producer ln techniclans
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s'appliquent qu'aux coproductions entreprises par des

producteurs possédant une bonne organisation technique, une

solide assise financière et une expérience professionnelle

reconnue.

ARTICLE III

Les producteurs, scénaristes et réalisateurs des

coproduction, ainsi que les techniciens, interprètes et

autres personnels de production particpant à leur

réalisation, doivent être de nationalité canadienne ou

irlandaise, résidents permanents au Canada ou résidents en

Irlande, ou être ressortissants d'un pays membre de la

Communauté européenne.

La participation d'interprètes autres que ceux visés au

premier paragraphe peut être admise, si les besoins de la

coproduction l'exigent, et après entente entre les autorités

Compétentes des deux pays.

ARTICLE IV

La proportion des apports respectifs des coproducteurs des

deux pays peut varier de vingt (20) a quatre-vingt (80) pour

cent du budget par coproduction.
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and performers shall be ln proportion ta his Investment.

Such contribution should Include the participation of flot

less than three techniciansf one performer in a leading raie

and two perfarrners ln a supportIng raie. Departures herefrom

may b. approved by the competent authorities of bath

countries.

ARTICLE Y

LIve-actIon shooting and animation works, such as

storyboards, layouts key-anImation, In-between and voice

recording, must be carrIed out preferably on an alternate

basis ln Canada and Ireland. Location shooting# exterior or

Interlor, In a country flot particIpating In the ca-production

may be authorised# If the script or the action so requires

and If techniclans from Canada and Ireland take part In the

shootI ng.

ARTICLE VI

The competent authorities of bath countries look favourably

upon ca-productions undertaken by producers of Canada and

Ireland with countries ta which sither Canada or Ireland Is

bound by co-production Agreements.

The proportion of minority contributions to such

co-productions shall not b. iess than twenty (20) per cent

for each co-production.
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L'apport du coproducteur minoritaire doit comporter une

participation technique et artistique tangible. En principe,

l'apport du coproducteur minoritaire en techniciens et en

interprètes, doit être proportionnel a son investissement.

Cet apport devrait comporter la participation d'au moins

trois techniciens, d'un interprète dans un role principal et

de deux interprètes dans un rôle secondaire. Certaines

dérogations aux dispositions énoncées ci-dessus peuvent être

approuvées par les autorités compétentes des deux pays.

ARTICLE V

Les prises de vues réelles ainsi que les travaux d'animation

tels que le scénario-maquette, la maquette définitive

Préparatoire à l'animation, Ilanimation-clé, les intervalles

et l'enregistrement des voix, doivent s'effectuer de

préférence, à l'alternat, au Canada et en Irlande. Le

tournage en décor naturel, extérieur ou intérieur dans un

Pays qui ne participe pas à la coproduction, peut être

autorisé lorsque le scénario ou l'action l'exige et à

condition que des techniciens du Canada et de l'Irlande

Participent au tournage.

ARTICLE VI

Les autorités compétentes des deux pays voient d'un oeil

favorable la réalisation de coproductions par des producteurs
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The minority co-producers shall be oblIged to make an

effective technlcal and creatIve contribution.

ARTICLE VII

Twa copies of the final protection and reproduction material

used ln the production shall be made for ail c.o-productions.

Each co-producer shah 1 be the owner of a copy of the

protection and reproduction material and shall be entitled to

use It to make the necessary reproductions. Moreover, each

co-praducer shall have access ta the original production

material In accordance with the conditions agreed upan

between the co-praducers. At the request of the co-praducers

and subject ta the approval of the campetent authorities In

bath countries, low budget co-productions may only be

required ta produce one capy of the final protection and

reproduction material. This copy shah 1 be held In the

country of the majorlty ca-producer and the minarity

co-producer shah i have access upan request.

ARTICLE VIII

A written agreement between the co-praducers shall be securod

prior ta any reproduction by a third party of the film/vidéo

matorial ca-produced under this Agreemnent.
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du Canada et de l'Irlande en collaboration avec des

producteurs de pays avec lesquels le Canada ou l'Irlande est

lié par des accords de coproduction.

La proportion des apports minoritaires dans ces coproductions

ne peut être inférieure a vingt (20) pour cent chaque

coproduction.

Les apports des coproducteurs minoritaires doivent

obligatoirement comporter une participation technique et

artistique tangible.

ARTICLE VII

Toute coproduction doit comporter, en deux exemplaires# le

matériel de protection et de reproduction. Chaque

Coproducteur est propriétaire d'un exemplaire du matériel de

Protection et de reproduction et a le droit de l'utiliser

Pour tirer d'autres copies. De plus, chaque coproducteur a

accès au matériel original conformément aux conditions

convenues entre les coproducteurs. A la demande des deux

coproducteurs et sous réserve de l'approbation des autorités

compétentes des deux pays, les coproductions à petit budget

Peuvent ne comporter qu'un seul matériel de protection et de

reproduction. En l'occurrence, le matériel doit se trouver

dans le pays du coproducteur majoritaire. Le coproducteur

minoritaire a accès au matériel, à demande.
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ARTICLE IX

The original sound track Of each Ca-production shall be made
In either EnglIsh or French or Irish. Double shootîng In two
Of these languages may b. made. Dialogue ln other languages
may b. lncluded In the ca-production as the script requires.

Oubbing or subtItlIng of each ca-production Into French shall
be carrled out In Canada. Dubbing or subtitlng of each
ca-production into English shall be carried out ln Canada or
lfn Ireland, subject to agreement of the co-producers.
DubbIng or subtltling of each co-production Into Irish shall
b. carried out In Ireland.

ARTICLE X

Subject ta their legislatlon and regulations In force# Canada
and Ireland shaîl facilitate the entry Into and temporary
residence ln their respective territories of the creative and
technical personnel dependent an the co-producer of the other
country. They shaîl similarîy permit the temporary *ntry and
re-export of any equipment necessary for the co-productIon

under this Agreement.
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ARTICLE VIII

Toute tierce partie désireuse de reproduire le matériel

cinématographique/audiovisuel coproduit en vertu du présent

Accord# est tenue d'obtenir au préalable, par écrit, une
entente à cette fin, signée par les deux coproducteurs.

ARTICLE IX

La bande sonore originale de chaque coproduction est tournée
en anglais, en francais ou en irlandais. Le tournage

concomittant dans deux de ces langues peut être fait. Des

dialogues en d'autres langues peuvent être inclus dans la

Coproduction lorsque le scénario l'exige.

Le doublage ou le sous-titrage en franeais de chaque

Coproduction doit être fait au Canada. Le doublage ou le

sous-titrage de chaque coproduction en anglais doit être fait

au Canada ou en Irlande, sous réserve d'une entente entre les

coproducteurs. Le doublage ou le sous-titrage de chaque

coproduction en irlandais doit être fait en Irlande.

Article X

SOUS réserve de leurs législations et de leurs règlements, le

0anada et l'Irlande s'engagent à faciliter l'entrée et 10
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ARTICLE XI

Contract clauses provlclîng for the sharIng of miarkets and
recelpts between co-producers shall be subject to approval by
the competent authorltles of both countrles. Such sharIng

shall ln prIncIple b. based on the percentage of the
respective contributions of the co-producers.

ARTICLE XII

Approval of a co-product Ion .proposai by the competent
authoritles of both countries Is ln no way binding upon them
In respect of the granting of licence to show the
co-prod uct ion.

ARTICLE XIII

Where a ca-production Is exported to a country that has quota
regul atIans:

(4) it shall ln prlnciple be Included lni the

quota of the country of the majorIty

ca- prad ucr;
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séjour sur leurs territoires respectifs du personnel

technique et artistique relevant du coproducteur de l'autre

pays. De même, ils permettent l'admission temporaire et la

réexportation du matériel nécessaire aux coproductions

réalisées en vertu du present Accord.

ARTICLE XI

Les dispositions contractuelles prévoyant la répartition des

marchés et des recettes entre les coproducteurs doivent être

soumises à l'approbation des autorités competentes des deux

Pays. Cette répartition doit en principe, correspondre au

Pourcentage des apports respectifs des coproducteurs.

ARTICLE XII

L'approbation de projets de coproduction par les autorités

competentes des deux pays ne lie aucune d'entre elles quant &

l'octroi du visa d'exploitation de la coproduction ainsi

réalisée.

ARTICLE XIII

Dans le cas où une coproduction est exportée vers un pays ou

les importations de productions cinématographiques et

a'dlOvisuelles sont contingentées:
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(b) t shall be Included ln the quota of the

country that has the best opportunity of

arrangIng for its exports If the

respective contributions cf the

co-producers are equal;

(c) It shall b. Included ln the quota cf the

country of which the. director is a

national, If any diffIculties arise.

ARTICLE XIV

A cc-production shahp when shown In Canadas be Identified as

a "Canada-Ireland cc-production"f or when shown In Ireland as

an "tIreland-Canada cc-production"f. In ail other countries,

the country cf the majorIty co-producer shall b. placed

fi rst.

Such Identification shah i appear In a separate credIt titi.>

ln ail commercial advertIsing and promotionai material and

whenever this ca-production is shown.

ARTICLE XV

Unless the co-producers agree otherwIsee a ca-production

shall b. entered at International festivals by the country of
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î) cette coproduction est imputée en principe au contingent

du pays du producteur dont la participation est

marjoritaire;

b) cette coproduction est imputée au contingent du pays

ayant la meilleure possibilité d'exportation, dans les

cas où elle comporte une participation égale des deux

coproducteurs.

c) cette coproduction est imputée au contingent du pays

dont le réalisateur est ressortissant, en cas de

difficulté.

ARTICLE XIV

Toute coproduction doit etre présentées au Canadas avec la

Mention "coproduction Canada-Irlande" ou, en Irlande, avec la

mention "coproduction Irlande-Canada". Dans tous les autres

Pays, le nom du pays du coproducteur majoritaire doit figurer

1e premier.

Cette mention doit figurer au generique, dans la publicité

commerciale et le matériel de promotion de la coproduction#

Ot lors de sa présentation.
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the majority co-producer or# ln the event of equal financial

participation of the co-producerss by the country of which

the director Is a national.

ARTICLE XVI

The competent authoritles of both countries shall jointly
establish the rules of procedure for co-productions takiflg

Into account the legislation and regulatlons In force ln
Canada and Ireland. These rules of procedure are attached to
and are part of the present Agreement.

ARTICLE XVII

No restrictions shall be placed.on the Import, distribution

and exhibition of Irish film and videa productions In Canada
or Canadian film and video productions In Ireland other than

those contained In the legi siati on and regul ations i n force
In each of the two countrles. Moreover, the contracting

parties affirm their desire to foster by all available means
the distribution In each of their respective countrles of
cinematographic productions from the other country.

The competent authoritles of the two countries wlsh that
dubbIng or subtitllng fnto French of ei.,i irish production
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ARTICLE XV

A moins que les coproducteurs n'en décident autrement, toute

coproduction est présentée aux festivals internationaux par

le pays du coproducteur majoritaire ou, dans le cas de

participations financières égales des coproducteurs, par le

pays dont le réalisateur est ressortissant.

ARTICLE XVI

Les autorités compétentes des deux pays fixent conjointement

les règles de procédure applicables à la coproduction en

tenant compte des lois et règlements en vigueur au Canada et

en Irlande. Les règles de procedure sont jointes et font

Partie du présent Accord.

ARTICLE XVII

L'importation, la distribution et l'exploitation des

productions cinématographiques et audiovisuelles irlandaises

au Canada et des productions cinématographiques et

audiovisuelles canadiennes en Irlande ne sont soumises à

aucune restriction, sauf celles prévues par les lois et

règlements en vigueur dans chacun de ces pays. Par ailleurs,

les parties confirment leur désir de favoriser par tous les

moyens possibles la distribution dans leurs pays respectifs

des productions cinématographiques de l'autre pays.
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distrlbuted and exhIbited ln Canada be carried out ln that
country and dubbIng or subtltling lnto Irish of each Canadian
production dlstrlbuted and exhlblted In Ireland be carried.

out In that country.

ARTICLE XVIII

An overall balance must be achieved durIng the term of the
present Agreement with respect to financial participation, as
Well as to the creative staff, technIcianss performers and
technlcal resources (studios and laboratorles). The
competent authorîtles shall examine the implementatian of
this Agreement as necessary lni order ta resolve any
dIfficulties arising from Its application. They shaîl
recommend at need possible amendments with a view to
developIng film and video co-operation In the best Interests

of both countries.

A Joint Commission Is establIshed to look after the
Implementation of thls Agreement and ta examine whether such
a balance has been achieyed and shahl decide what measures
are necessary ln order to correct any Imbalance. A meeting
of the Joint Commission shail take place ln princIple once
every two years and it shali meet alternately In the tva
countries, or such other venue as may be agreed by the
parties hereto. The competent aut.~îsof each country
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Les autorités compétentes des deux pays souhaitent que le

doublage et le sous-titrage en français de chaque production

irlandaise distribuée et exploitée au Canada soient faits

dans ce pays, et que le doublage et le sous-titrage en

irlandais de chaque production canadienne distribuée et

exploitée en Irlande soient faits dans ce pays.

ARTICLE XVIII

Pendant la durée du présent Accords un équilibre général doit

être réalisé en ce qui concerne la participation financière

de même qu'en ce qui concerne le personnel créateur, les

techniciens, les interprètes et les ressources techniques

(studios et laboratoires>. Les autorités compétentes des

deux pays examinent les conditions dtapplication du présent

Accord afin de résoudre les difficultés soulevées par sa mise

en oeuvre. Elles recommandent, au besoin, les modifications

souhaitable en vue de développer la coopération

cinématographique et audiovisuelle dans l'intérêt commun des

deux pays.

Il est institué une Commission mixte chargée de veiller à

l'application du présent Accord et de déterminer si cet

équilibre a été atteint et, dans le cas contraire, celle-ci

Prend les mesures jugées nécessaires pour établir cet

équilibre. Elle se réunit en principe une fois tous les deux



1989 No. il 22

shal determine their respective membershIp on the Joint
Commission which shall fot be less than two members each. In
Ireland, the Chairman shall be a member of the Irish
delegatIon and In Canada, a member of the Canadian
delegatbon. Where, howeyer, the venue for such meetings Is
In a place other than Ireland or Canada, then meetings may be
chaired joIntly by a representative of each Party The Joint
Commission shall meet withIn six (6) months following formai
request by either party. However, It may be convened for
*xtraordInary sessions at the request of one or both
competent authorities, particularly In the case of major
amefidments to the legisiation or the regulations governIng
the film and video Industries, or where the application of
this Agreement presents serlous dIfficulties.

ARTICLE XIX

The present Agreement shah 1 corne Into force on the day of bts
signature by both parties.

It shah 1 be valid for a period of three years from the date
of Its emtry Into force; a tacit renewal of the Agreement for
Ilke periods shahl take place unless one or the other country
gives wrltten notice of termination six (6) months before the
expiry date. Co-productbons in progress at the time of
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ans, dans chaque pays, à l'alternat ou dans un autre lieu,

tel que convenu par les deux parties. Les autorités

compétentes de chaque pays fixent leur représentation

respective à la Commission mixte qui doit compter au moins de

deux membres chacun. En Irlande, le président doit être un

membre de la délégation irlandaise et au Canada, un membre de

la délégation canadienne. Lorsqu'une telle rencontre se

déroule ailleurs qu'en Irlande ou au Canada, la présidence

peut être assurée conjointement par un représentant de chaque

pays. Elle se reunit dans les six (6) mois qui suivent la

date à laquelle l'une ou l'autre des parties en fait

officiellement la demande. Toutefois, des séances

extraordinaires peuvent être tenues à la demande de l'une des

autorités compétentes ou des deux, notamment dans le cas de

modifications importantes à apporter aux lois et aux

règlements applicables à la production cinématographique et

audiovisuelle ou lorsque l'application de l'Accord pose de

graves problèmes.

ARTICLE XIX

Le présent Accord entre en vigueur à la date à laquelle il

est signé par les deux parties.

Il est conclu pour une durée de trois ans & compter de son

entree en vigueur; il est renouvelable pour des périodes

Identiques par tacite reconduction, sauf dénonciation écrite
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notice Of termi nation Of the Agreement by elther party, shal

continue to benefit fully until completion from the

conditions of this Agreement. After expiry of the Agreement

Its terms shal continue to apply to the 1 lquidation of

receipts from completed co-productions.

Ini witness whereof, the undersigned, duly authorfsed by thei r
respective Governments, have signed thls Agreement.

Done In duplIcate atZ>AA6/R , thi1s jýy day of ,$4sf~
In the English, Irish and French languagesp each version
being equally authentic.

For the Government of Canada. For the Government Ireland

DENNIS MCDERMOTT BRIAN LENIHAN
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par l'un ou l'autre pays six (6) mois avant son échéance.

Les coproductions en cours au moment de la dénonciation de

l'Accord continuent jusqu'à réalisation complète, a

bénéficier pleinement de ses avantages. Apres la date prévue

pour l'expiration du présent Accord, celui-ci continue à

régir la liquidation des recettes des productions réalisées.

En foi de quoi, les soussignés, dùment autorisés par leurs

gouvernements respectifs, ont signé le présent Accord.

Fait en double exemplaire à Dublin, ce d'avril 1989,

dans les langues anglaise et franîaise et irlandaise chaque

Version faisant également foi.

Pour le gouvernement du Canada Pour le gouvern t de

l'Ir e

BRIAN LENIHAN
DENNIS MCDERMOTT
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ANNEX I

RULES OF PROCEDURE

Application for benefits under this Agreement for anyco-production must be made simultaneously to bothadministrations at least thirty (30) days before shooting
begins. The administration of the country of which themajority co-producer is a national shall communicate itsproposai to the other administration within twenty (20) daysof the submissIon of the complete documentation as describedbelow. The administration of the country of which theminority co-producer is a national shall thereupon
communicate its decision within twenty (20) days.

Documentation submitted in support of an application shallconsist of the following items, drafted in English or Frenchin the case of Canada and in English or Irish in the case ofIreland.

I. The final script.

IH. A document providing proof that the copyright
for the co-production has been legally
acquired.

III. A copy of the co-production contract signed by
the two co-producers.

The contract shall include:

1. the title of the co-production;

2. the name of the author of the script# or that
of the adaptor if it is drawn from a literary
source;

3. the name of the director (a substitution clause
permitted to provide for his replacement if
necessary);

4. the budget;

5. the financing plan;
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REGLES DE PROCEDURE

Les demandes d'admission aux avantages prévus par le présentAccord doivent être déposées simultanément auprès des deuxadministrations, au moins trente (30) jours avant le débutdes prises de vue de la coproduction. L'administration ducoproducteur majoritaire doit communiquer sa proposition àcelle du pays du coproducteur minoritaire dans les vingt (20)Jours suivant le dépot du dossier complet, tel qu'il estdécrit ci-dessous. L'administration du pays du coproducteur
minoritaire doit à son tour faire connaltre sa décision dansles vingt (20) jours qui suivent.

La documentation présentée & l'appui d'une demande doitcomprendre les éléments suivants, rédigés en langue franeaise
ou anglaise pour le Canada, et en langue anglaise etIrlandaise pour l'Irlande.

I. Le scénario final.

II. Un document prouvant que les droits d'auteur afférents à
la coproduction ont été légalement acquis.

III. Un exemplaire du contrat de coproduction signé par les
coproducteurs.

Ce contrat doit comporter ce qui suit:

1. le titre de la coproduction;

2. le nom de l'auteur du scénario ou de
l'adaptateur, s'il s'agit de l'adaptation
d'une oeuvre littéraire;

3. le nom du réalisateur, (une disposition de
sauvegarde étant admise pour le remplacement
éventuel du réalisateur);

4. le devis;

5. le plan de financement;

6. le répartition des recettes et des marchés;

7. la participation de chaque coproducteur aux
dépassements ou économies éventuels. Cette
participation est en principe proportionnelle
aux apports respectifs. Toutefois, la
participation du coproducteur minoritaire aux
dépassements peut être limitée à un
pourcentage inférieur ou à un montant
determiné, en autant que la proportion minimum
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6. the distribution of receipts and markets;

7. the respective shares of the co-producers ln
any over - or under-expenditurep which shares
shall In prInciple b. proportional to their
respective contributions, although the minority
co-producerls share In any over-expenditure may
be limIted to a lower percentage or to a f ixed
amount praviding that the minimum proportion
permItted unider Article IV of the Agreement is
respected;

8. a clause recognising that admission ta benef its
under this Agreement does flot bind the
competent
authorities *ln either country ta permit public
exhibition of the ca-production;

9. a clause prescribing the measures ta be taken,
where:

(a) after full consideration of the case# the
competent authorities ln either country refuse
to grant the benefits applied for;

(b) the competent authorities prohibit the
exhibition of the ca-production ln either
country or Its export ta a third country;

(c) either party fails ta fulfil Its
commitments;

10. the period when shocting Is to begin;

11. a clause stipuiating that the majorlty
co-producer shahl take out an Insurance Pal icy
covering at least "ail production risksl" and
"ail original materiai production risks".

IV. The distribution contracts where this fris
aiready been signed.

V. A iist of the creative and technicai personnel
IndicatIng their nationalities and, ln the case
of performers, the raies they are ta play.
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7. la participation de chaque coproducteur aux
dépassements ou économies éventuels. Cette
participation est en principe proportionnelle
aux apports respectifs. Toutefois, la
participation du coproducteur minoritaire aux
dépassements peut être limitée à un
pourcentage inférieur ou à un montant
determiné, en autant que la proportion minimum
permise en vertu de l'article IV de l'Accord
est repectée.

8. une clause reconnaissant que l'admission aux
avantages prévus par le présent Accord
n'engage pas les autorités competentes 'des
deux pays à accorder le visa d'exploitation
pour la coproduction.

9. une clause precisant les dispositions prévues

a) dans le cas où, après l'examen du dossier
complet, les autorités compétentes de l'un ou
l'autre des pays n'accorderaient pas
l'admission sollicitée;

b) dans le cas où les autorités compétentes
n'autoriseraient pas la présentation de la
coproduction dans l'un ou l'autre des deux
pays ou son exportation dans un tiers pays;

c) dans le cas où l'une ou l'autre des parties
n'exécuterait pas ses engagements;

10. La période prévue pour le début du tournage de
la coproduction;

11. Une clause précisant que le coproducteur
majoritaire doit souscrire une assurance
couvrant notamment "tous risques productions"
et "tous risques matériel original".

Le contrat de distribution lorsque celui-ci est
déjà signé.

La liste du personnel artistique et technique
portant l'indication de leur nationalité et des
rôles attribués aux interprètes.

Le plan de travail.

Le budget détaillé précisant le partage des
dépenses entre les deux pays.

Le Synopsis.
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VI. The production schedule.

VII. The detailed budget IdentIfyIng the expenses to
be Incurred by each country.

VIII. The synopsis.

The competent administration of the two countries can demand
any further documents and ail other additIonal Information
deemed necessary.

In principle, the final shooting script <IncludIng the
dialogue) should be submItted to the competent
administrations p'rior to the commencement of shootIng.

Amendments, Including the replacement of a co-producerp maybe, made In the original contract but they must be submItted
for approval by the competent administrations 0f both
countries before the co-productIon Is finIshed. The
replacement of a co-producer may be allowed only Inexceptional cases and for reasons satIsfactory to both the
competent admi nistrations.

The competent administrations wIli keep each other Informed
of their decIsIons.
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Les deux administrations compétents peuvent en outre demander
tout autre document et toutes précisions additionnelles jugés
nécessaires.

En principe, le scénario final (y compris le dialogue) doit
parvenir aux administrations compétentes avant le début du
tournage.

Des modifications contractuelles, y compris le changement de
l'un des coproducteurs, peuvent être apportées au contrat
original. Elles doivent être soumises à l'approbation des
autorités compétentes des deux pays avant l'achèvement de la
coproudction. La substitution d'un coproducteur ne peut être
admise que dans des cas exceptionnnels, pour des motifs
reconnus valables par les administrations compétentes.

Les administrations compétentes s'informent mutuellement de
leurs décisions.
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ANNEX II

The Embassy of Canada presents Its compliments ta the
Department of Foreign Affairs of the Government of Ireland
and has the honaur ta refer ta the Agreement on Film and
Video Relations ta be signed by their twa Gavernments.

In response ta the query raised' by the Irish Department af
the Prime MInister, the Embassy af Canada has the honour ta
canfirm that It Is the view af the Government af Canada that
any benefits arising fram the Agreement are largely
administrative and subject ta the legislatIan and the
regulations In farce In Canada and Irelands and that the
Agreement daes nat In any way oblige either Gavernment ta
provide for payment of grants.

If the abave clarification Is satIsfactary ta the Government
of Ireland, the Embassy of Canada has the hanour ta propose
that thls Note and the reply of the Department of Foreign
Af fai rs of Ireland ta that ef fect be read as an adjunct ta
the Canada-Ireland Agreement on Film and Videa Relations.

The Embassy of Canada avalls Itself of thls opportunity to
renew ta the Oepartment of Foreign Affalrs of the Government
of Ireland the assurances of Its htghest cansideration.

Dublin, 23 January 1989

32
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L'Ambassade du Canada présente ses compliments au
Ministère des Affaires Etrangères du gouvernement irlandais
et a l'honneur de se référer à l'Accord sur les relations
cinématographiques et audiovisuelles qui doit être signé par
les gouvernements irlandais et canadien.

En réponse à la demande provenant du Ministère de
Premier Ministre, l'Ambassade a l'honneur de confirmer que le
gouvernement du Canada est d'avis que les bénéfices provenant
de l'Accord sont en grande partie d'ordre administratif,
qu'ils sont sujets à la législation et aux règlements en
vigueur au Canada et en Irlande, et que l'Accord n'oblige
d'aucune faîon les deux gouvernements à octroyer des
subventions.

Si cette mise au point est à la satisfaction du
gouvernement irlandais, l'Ambassade du Canada a l'honneur de
proposer que cette Note et la réponse du Ministère des
Affaires Etrangères d'Irlande à cet effet soient lues dans le
contexte d'un complément à l'Accord Canada-Irlande sur les
relations cinématographiques et audiovisuelles.

L'Ambassade du Canada saisit cette occasion pour
renouveler au Ministère des Affaires Etrangères du
gouvernement irlandais les assurances de sa plus haute
considération.

DublIn, le 23 janvier 1989.
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The Department of Foreign Affairs presents Its compliments to
the Embassy of Canada and has the honour to refer to the
Embassy's Note of 23 January 1989 (ref . No. 18) regarding the
proposed Agreement between Ireland and Canada on Film and
Video Relations by whIch the Embassy confIrmed that it Is the
view of the Government of Canada that any benefits arising
from the proposed Agreement are largely administrative and
subject ta the legisiatIon and the regulatlons in force In
Ireland and In Canada, and that the Agreement does not ln any
W ay oblige ether Government to provide for payment of
gran ts.

The Oepartment has the honour to confirm that the above
clarification Is satisfactory ta the Government of Ireland
and agrees with the Embassy's proposal, that the Embassyts
Note of 23 January 1989 and this reply ta that effect be read
as an adjunct to the Ireland-Canada Agreement on Film and
YIdeo Relations.

The Department of Foreign Affairs avails Itself of this
opportunIty to renew ta the Embassy of Canada the assurances
of Its highest consIderatIon.

Dublin, 20 March 1989
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Le Ministère des Affaires Etrangères présente 
ses

compliments à l'Ambassade du Canada et a l'honneur de se

référer à la Note No. 18 de l'Ambassade en date du 23 janvier
1989 au sujet de la soumission d'un Accord entre l'Irlande et

e le Canada sur les relations cinématographiques et
audiovisuelles, par laquelle l'Ambassade a confirmé que le

gouvernement du Canada est d'avis que les bénéfices provenant
de l'Accord sont en grande partie d'ordre administatif,
qu'ils sont sujets à la législation et aux règlements en

vigueur en Irlande et au Canada, et que l'Accord n'oblige
d'aucune facon les deux gouvernements à octroyer des
subventions.

Le Ministère a l'honneur de confirmer que cette mise au

Point est à la satisfaction du gouvernement irlandais et il

est d'accord avec la suggestion de l'Ambassade que la Note de

l'Ambassade en date du 23 janvier 1989 et la réponse à cet
effet soient lues dans le contexte d'un complément à l'Accord

Canada-Irlande sur les relations cinèmatographiques et

audiovisuelles.

Le Ministère des Affaires Etrangères saisit cette

Occasion pour renouveler à l'Ambassade du Canada les
assurances de sa plus haute consideration.

Dublin, le 20 mars 1989.
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